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ВІДБІР СЛОВА І ЗВОРОТУ ДЛЯ ВЧ1 ГВ(Я 1 ” ”Я
ОБРАЗНОСТІ «ГАМЛЕТА» У. ШЕКСІ
В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ

Українська прогресивна літературна громадсько сть -лаг-нз високо
цінила безсмертні творіння великого Шекспіра, а їі взикраші пред
ставники вважали своїм великим громадянським сбег -роби,ти
все можливе, щоб донести ці твори до українського народ;.

Хоч з різних об’єктивних причин украінськ•; ? " ПЕи'щра
з’явились значно пізніше, ніж російські, польські 7 Л' • ’ І ПІШІ .70? ен
ські, не кажучи вже про французькі чи нір ;;! ■ ■; ■ >
шекспіріаиа має вже свою немалу істерію Митожсм- ■ ■■■. '■
творили її здебільшого найкращі укрЗІїЧЬМ
перекладачі й літературознавці. Особливо - ?о
понадстолітпя історія українського лпераг.;
гедії «Гамлет», що починалася н<сміли?.■ . і.- - ■ ■ v?
і довершена на сьогодні близьким до от ;
кладом.

Українська критична література, и; ас ■ і <1.•
досить солідна, і настає час піддати ії ;ру іт. ?.< ом„ г.v. мис
ленню. У цін статті ми спробу*мо проапал-у-?..■:.*
віших аспектів перекладацької майстер:•
ЗЄ0Л0ГІЧНИХ ВІДПОВІДНИКІВ художніх t i p.: )?. ,
трагедії.

Проблема відбору слова та звороту • бат лої оарбннці націо
нальної мови, щоб найбільш повно й достовірно шдїйо; .. чг.
художню потенцію образності трагедії «Гамлет*. \
вої ваги. Щодо мовно-психологічної характеристіжи в.-.-еоиа.жі», гра
нично чіткої і топкої індивідуалізації МОВИ ЦЯ ТрЩсДіЧ <-.маіи-.,
перевершує інші Шекспірові драми. Тут усі персонажі 'ч: ч
принца ДО гробокопа, говорять СВОЄЮ МОВОЮ і в НІЙ і.иЖчИ зшШ.ІЯє
свій спосіб мислення та ДІЇ, СВІЙ тип емоцій, СВОЄ РОЗУМІННЯ навко
лишнього світу і ставлення до нього.

Оскільки стилістична специфіка індивідуалізації мови розкрив
ється головно через закономірність художніх Обране тоагедч -Гам
лет», відтворення цієї образності Є ОСНОВНОЮ ВИМОГОЮ Дп Мини це
рекладу. ■

Найбільш багата и складна система образів виявляється у тон
кому, різнобарвному и багатогранному мовному bhcvukv готового
героя трагедії, принца І амлета, що відбиває надавили» ск щ’ ий
та суперечливий характер цього персонажа. У мові Г;імлХгум ї
сповненій ліризму і філософської рефлексії ПРППГ.-.-Х. П 'а земні, здавалося б, надто прозївіі мета^п»ажаіОть не поетичні.
часто торкаються досить непривабливих сЖрп 1 ПОР1ВНЯННН>

1 Р ЖИГТЯ. Ці конкретні 
134



образи здебільшого будують™
ш-пгруют,.™ ) аб0 ко„.

чином останнього.
де ображений у синівських no-.vr' V ІН;1 сце,,а Р°змови з матір’ю,
всю глибину и морального rrini.rJ "І,ИІ111 хоче показати королеві
Гамлета: и Наведемо тільки одну репліку

\ Й m 'кСТ °caths; 0! sucl‘ a deed
As from the body of contraction plucks
?гьїЄГ)70иг аПСІ SWEel ГЄІІ£І0П mak‘-’S

‘У,h>,P»od-V о words; heavens face doth glow,
u- ' i th? l(|ity and compound mass;
Vi h tristful visage, as against the doom.

Is thought-sick at the act (Ill 4 40-51) '

Ось ЧК вона передана в українському перекладі
В. Вер а;

1 Такий бо вчинок.
Що ролі скромності плямує брудом.
Що ніс брехнею честь, що геть здирає
З чола кохання чесного троянду
І я ту випіки. що всі обіти
Низводить до божби; о вчинок цей!
Вбиває душу договору він
І обертає молитви святі
Па суміш слів; лице небес палає —
І мщь оця, складна, потужна сфера

< лицем скорботним, наче перед Судом
11.1 вчинок ваш глядить (стор. 326—327)’.

■ цін сцені виділяється також сповнене гіркої іронії Гамлетово
вибачення:

Forgive me this my virtue;
I ni’ in the i.iiness of these pursy times
Virtue itself of vice must pardon beg.
Ye.curb and woo for leave to do him good (III. 4. 152—155).

’Щ-! гфиринний обра що побудований на протиставленні virtue та vice,
;/ картину, яка подана більш стисло в знаменитому шекспірів-
щ; му сонеті. Ми бВЧИМО, ЯК РИЄТЬСЯ В ПріІНИЖЄНОМу ПОКЛО

НІ ..-.■.І.І (добро, порядність, чесність) перед паном (злом, підлістю,
фальшю).

Н ‘ /і. і.іь, у перекладах не відтворена метафоричність образу the
:Т:;е . of these pursy times, що передає характеристику того періоду,
,,.- і • юно було иосгавлене на службу злу. Українською мовою цей
обрії і'був переданий як «розжирілий вік» В. Вером, а в перекладі
П Куліша читаємо:

Бо в товщі дих.твични.х сих часів
Сама чеснота мусить у порока
Просити прощі, кланятись, благати.
Щоб вій добро зробити їй дозволив (стор. .02) .

. Tv, і далі С0"Р"’,Є W0,l“' L0"4“'

Oxford илт-'ЗІу Рп'”'Рщецеїіі». Вибрав! ЯЧ». ' ,К!®?„
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У перекладі В. Вера — не «сад, зарослий бур'яном внівепм
Дуже важливо передати в перекладі сема я

всіх образів такого типу, але опір мовного ' ■■■■■ ом
надто великим. Особливої уваги заслуготл* ' г-.
суб’єктивного образу, що з’являється в мові .
він дізнався від Привила про злочин, є; - <■ і - з- '-

The time Is oul of joint; О сш'-'і »; ■’
That ever I was born to Mt it t.i." <3 '* '<

Особиста помста переростає для нього в г • « Ц--Л
образ показує сприймання Гамлетом .'
йому, загальнолюдському плані Не т-л'.. • ю
ВИНЯТКОВОГО відчуття СТИЛЮ, щоб Зр() ■ ,1.’.: ■ >■ о..' f ■ -ч .'<•
навантаження несуть у цьому контексті ; . • • ’
joint та to set right І все ж практика . <.. . ■ . :■■ >
відтворити ного нелегко Наведемо .ии.ті.і... <; j у ;ому
передають цей образ

Переклад М. С т а р it ц ь к о г о:
Добі ііїііи

Розчахнулась в скрепах Горе горе,
Що про.ІИВСЬ Я Гі.:.:ін\1-.атп

Переклад П. К у л і ш а:
Час вийшов і І утори-, о г; . ’чт.;
Судьба, що я родивсь його юл.адять ,

Подібні заміщення образу оригіналу знаходимо , ц польських тл
російських перекладах. " '

Переклад Ю. Пашковського:
Swiat wyszedl z formy;
I mmez to trzeba wracac go do norniy! (стар 345) •

Навіть в останніх визнаних росі:'-.-.
та Б. Пастернака природа цього образу зміпеи^'''11’'1 М Ло ІІП,СЬКО‘°

4 В. Шекспір Гамлет, принц Дамський п₽-,
5 Переклад за кн.: Dzfela dramatyczne William^ас(П- Старицького К . 1882

1. Kraszewskiego. Warszawa, 1875. 4 5 s " а ke s pt j r е. Pod redaken!

,11П„Р|||1; short-breathed. і тому образСлово pursy сприйнято тут V 3 1. . • 1)|1О1.О |tie f;,)liess of tI.l
«дпхавичні часи» досить близький до tin і
pursy times. ь н,ся метафорою an unweeded

Ланцюг образів зла світу відкривав п і
garden уже в першому монолозі Гамлета:

How wearv, stale, flat, and unprofitable
Seem to ніс all the uses of the world.
Fie on'tt О fie! 'tis an unweeded garden.
That grows to seed; things rank and gross in nature
Possess it mciclytl. 2. IT’—137).

Перед очима українського читача образ саду, в якому росі\іь і все
навкруги глушать бур’яни, цілком рельєфно постав уже в перекладі
П. Куліш а:

Яким важким, черствим, пустим і марним
Мені вдається все життя на світі!
Гніт ю ним! О. тьфу! Се сад пустий.
Де хопта сходить, де гидкий бур'ян
Усе глушить (стор. 16).
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" В. Ill <• :< С П Н Р. Г.ІМЛЄТ. ПРИНЦ ДзТСКНЙ Перевод М. Лозинского м годе7 В Шекспир. Гамлет. принц Датский. Перевод Б. Пастернака. .4—л’ |<н?'
’ Al. Joseph Shakespeare's Use of Arts of Language. New York, [04; ' ""

Переклад M. Лозиаеького-

'•‘"плиті, его (стор. 54)5
Переклад Б. Па ст ер кака:

синиться ПІек^піроі^Х'вш^йЙЕінмТїй ТР'" '''"Т НЄРІДК° Д°'

:"7в?"пшХ°р^гпосте";’',г^сько-„ ' ?°К°Д °ИСТ0Вуе 0ДИ1 ,,зсти"» «ови V значенні інших і
, др L 0Д"ГЬ V rpV два аб° й б'^ьше значень слова. Різ-

' ЄДІГІ В ДІ-'Тх' нюл,пси ОКРЕМИХ образів, відтінки й напівтони їх
„ Гр 111 іаРВЛЄННЯ становлять особливі трудноті ДЛЯ ПЄРЄ-

п,лістичиа фігура — антимеоія (термін, ужитий Міріам Джо-
’ грунт лля гри слів у мові Гамлета, що іронізує над королем
та мого прибічниками. які готують принцу пастку:

■\п earnest conjuration from the king.
's Fnn-іапЯ w;)4 h's fa“hful frihntarv.
\s love between them like the nalm should flourish.
As neace should still her wtu-aten garland wear,
\rtd stand a comma 'tween their amities,
\ - I manv such-tike 'As’es of great charge (V. 2. 38—43).

*i—•. viocrr повністю цей обвал не вдалося навіть у найкращому хкра-
:: ■ ■ w. перекладі, і псе ж частково гра слів у ньому передана: As’es—

уко. «оскільки» — «осла».
Грз слів включають і багато інших образів, зокрема це спостеріга-

• м :і Гамлета (сцена розмови з Полонієм):
Pol. I did enact Julius Caesar: I was killed Г (he Capitol: Bru

tus killed me.
H 1 rn ft was a brute part of him to kill so capital a calf there

(Iff 2. 109 112).'
7. - ;l(, j v випадку As’es asses, гра слів будується на подібності

. ,іі,і р , ;р■сованого на слухове сприймання. В перекладах ця гра
' ••.■в настільки, наскільки дозволяє матеріал української мови
і ІІ системою флексій:

Полоній Я гоав Юлія Цезаря. Мене вбивали на Капіто-
лії. Врут кбнпав мене.

Г а м л <■ г: То дуже брутально з його боку — вбивати таке
капітальне теля.

В ніґ’іійській мові слова Capitol та capital фонетично є цілком рів-
,... омофони, а ненаголошений другий складу слові Brutus робить

чз1111и дуже близьким до brute. Українськ. закінчення та суФік-
о „ждать ефект етмйиаикя гри ел.и а отже. >, пос.тЯ6л.ають

X №„„ци V титчаиіи слІр кКаттолій» і «аттальне». «Брут.
•' ’ 1 ' /;.,ііігі ніж в англійській мові.

; ^ІУТІ'ЛЬИ'Х -Г,.1ГПТО прислів’їв та приказок, висловлених зде-
У трагедії В/КИТО у3 .1 Всі воии вживаються і як засоби інди-

більшого в афористи пі J • нз1ІІ0нальна ознака мови, і як ціл-
відуалізацп мови плер^"а ; ’пл10 Щекспіра. В устах окремих персона-
ком специфічні особливості стилю



жів уже відомі приказки чи прислів'я набувають нового звучання. Пре
красній, ніжній Офелії з її простим та ясним світом образів більше до
лиця сказати власне так, як вона п говорінь:

Take these again; for to the noble mind
Rich gifts wax poor when givers prove unkind (ill. I 100—101).

а не Gifts arc not to be measured by the worth, but by the will (Greene’s
«Pandosto»). В українському перекладі ця сентенція передається
В. Вером так:

...ніщо багатство всіх дарів.
Коли на ласку дарівинк збіднів (стор 303)

І зміст, і римована форма сентенції відтворені в цьому перекладі, тут
передано мовну характеристику Офелії.

живаиия в мові приказок та прислів’їв у їх традиційному звучан
ні, в скороченому, а також зміненому, навіть схб’єктнвно-афористично-
му вигляді є одною з невід ємних рис мовної характеристики Гамлета:

There’s a divinity that shapes our ends
Rough-hew them hnm we will (V 2 4— jo,
1 must be cruel only to be kind (HI 4 178)
For use almost can change the stamp cf rat rr. ,33I 4 K>i
Let Hercules himself do what he may.
The cat will mew and dog will have his day rV. 1 313—3j 4)

Наведемо переклади Гамлетового афористичного ВН* '. ■ >vish
speech sleeps in a foolish ear. адресованого Розсйкрзивові: Ю. ФеДЬі«Г
вича — «...пусті вуха нс до слуху» (стер. 116)’ В р.■< л л. ?
мова спить в дурному вусі» (стор. 335). 30 <5; •
афоризм вдалим українським відповідні!' v. к
передає зміст, має римовану форму, хоч П немає в ОрИГІР
метафоричну силу Інакше кажучи, і в кллді мни звучать
народні, але вже передані іншою мовою, «тобго шю мовою ЯКУ орга-
Нічім як рідну, сприймає читач? На-. . і:, '■ . .?...--тпг
«вільного» перекладу, передати цей рило. . «і •
в якій афористичність втрачена і черг, •>-
збіднена.

Сцену, де 1 амлет ще не ніа« нічого :.<■>' ■ г; , - . • -;-лонм»
СМерТІ ЙОГО О.ИЬКЛ Та ДИВОВИЖНО ІІйСЛПі!..' ■ с. *
короля З ІІОІ О матір Ю, але відчуває, ЩО не і:Сі- г
сентенцією:

• foul deeds will tor.
Though all the earth oerwhi-im th<m, to men-

Це по-різному передано и перекладах
Ю. Федьковпч а:

... . Лукавий ткіп
М крізь землю ся проколюец. иаді-.ф (стор. 23).

В. В е р а:
,, х?ча 6 і< надр гірських
На суд людським, на світло вийде тр.х’ (стор. 256).

Особливої уваги заслуговують випадки скорочення Шекспіром при
казок та прислів їв, коли читачеві треба здогадатися про недомов-дене-

Переклад за кн.: Писання Осипа Юрія Федьковича, т ї ч ■> п.пів 1<Ю2
С. Коні а нюх. Практика перекладу. К„ ]9о8> СТОр L - ‘lbDIB> 1 '
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11 О Терех. Українська шекспіріаііа. — «Всесвіт». 1964. № 4, стор. 7[
С. Доценко. Нонин український «Гам.іет». — «Всесвіт». 1965, № 9 г' О. К V »• ' і:-і. Слово і обраі. К.. «Радянський письменник», 1966 'к~Т0Р- 158.шр. 2|

11;іприклад:
Ay, :,іг, bill 'While the grass grows’, — the proverb is some

thing musty (111,2.365—366).
В оригіналі вжито частину з прислів’я While the grass grows, the horse
starves, яке можна перекласти, приміром, найбільш популярним його
відповідником «Поки сонце зійде, роса очі виїсть». Однак В. Вер не
використовує цього прислів’я, що цілком вірно, а вживає прислів’я
лПоКЧ трава підросте, пікапа здохнуть зможе», яке є дещо більш за-
.--<1 рілпм у порівнянні з «Поки сонце зійде...». Мабуть, власне це, як
і еквівалентна словесна форма прислів’я, спричинилося до того, що
перекладач надав йому перевагу. Крім того, в ньому відчувається
і’е^кнй натяк, що Гамлет розуміє наміри короля супроти ньоіо.
Д Лпалії відбору лексичного матеріалу для шдтвореивя овразпості
г.,м.юм> п різних українських перекладах протягом більше як сто-

«І І 7 „„„ нппги тиеолжешія, ЩО такі українські пе-ДІТДЯ викликає заперечення про и тверджу (q цікдв_
,ь.тади цієї трагедії, як переклад П- С „ що <|ja сьогодпі цсе

пас нині «лише т£ у першому перекладі П. Свого
факти суто ^бліографшн » Навіть^ збережеиня їх

шаити Цікаві сп°с •Д J ад аін відтворює поетичний
-тнчного забарвлення. 0<-ь як, напрі~. м,

' Хр 1 1 ранку в мові Гамлетового друга Р‘
So have ( heard and do in part believe it.

з -tern w”(L 1 165-,67)-

рожевої опоні стряхає росу...» звучить цілком
••• щ.л хиже ДИН.. І. рог оригіналу. Можна заперечити проти

■ .у , тишо шдл.ор є р н в.д старофра1Іцузького rousset і
- слова ru.»s< .то'пицнево.червоний колір. Подібність звуко-

.. ісщьіі.щш. шііпіь к Р українського слів захопила не тільки
ренского перекладача В. Вера «...раМк

v .iini рожевій»). (Ьрпьковнча, то відтворення багатьох образів,
Щодо перекладні їм. «і ис.гацНі прислів’їв та приказок, За-

• -м , тих. що будуюіьєя - ппс[>ме1ІИИК і справді перекла-
-лугопує уваги дослідника, нашій

, німецької мови. на Україні відбиває не тільки розви-
кторід перекладу *1‘’к але і розвиток української літератур.

,,j;, практики і '•''’OP11 "J "‘цього геніального твору мали засвіДЧИтн
.,иї мови Іітднш переклад . яку або зовсім не визнавали або
lip-J11O на іси>пашо. УМм Ііареадем». Багато більш та менш від0.
вважали тільки ^'‘'^Р^^ького «Гамлета» відіграло значну рОль
мит перекладні П'ЄКС і fl українського перекладу, зокрема цешп щі-пш мистецької ДОС ; засобівР Особливо виділяється переКлад
, ,;;. ..іься відбору ЛІ.КСИ - о мовного матеріалу надто сильний
[1 Куліша. 'огляд здається віддаленим від оригіналу, Гли-
, переклад па першій погл д ,.деться пр0 ту «внутрішню точніСть>>
бокий аналіз показу*, що іеть мислі з усіма и настрОевими
про яку говорить О- Куидап.
відтінками» *'•
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CHOICE OF WORD AND PHRASE IN RENDERING Till IMAGERY
OF SHAKESPEARE'S «HAMLET» IN THE UKRAINIAN TRANSLATIONS

S и in in а г у

Thp historv of the Ukrainian translations of Shakespeare’s "Hamlet» is in fact the
I to its mastcrlv perfection which is inconceivable without the reproduction of

long r?i- ni stviistic versatility of the tr.igcdv, Imagery is <-ne of the most potent forces
t,1Ctlbcr poetic drama, one of its most essential elements, and its reproduction in transla

tor! is funri.,’"'l|ncaiis1' of selecting the image-bearing equivalents and substitutes
Effective! ky ц Staritsky and P. Kulish. but their translations still failed

verc found airc -oub-Ic n,c.,ning of some images, their compound form, their packed
to repf°duce
character.


